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Eco-translatology and Translation Skopos Theory
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Abstract: With the continuous growth of international tourism, the quality of English translations of
public signs in scenic spots plays a crucial role in shaping visitors”  travel experiences and constructing
the image of tourist destinations. Grounded in Eco—translatology and Translation Skopos Theory, this
paper explores adaptive selection strategies for the English translation of public signs in scenic spots in
Sanya, aiming to achieve the dual integration of purpose orientation and ecological adaptability in the
translation process. Based on field research and corpus collection, the study identifies common issues in
current translations concerning linguistic expression, cultural transmission, and communicative function.
Drawing on concrete examples, it proposes a  “‘three—dimensional translation strategy” encompassing
the linguistic, cultural, and communicative dimensions. The findings indicate that effective adaptive
selection not only enhances the functional effectiveness of translations but also contributes positively to
the development of the international language environment of Hainan Free Trade Port. This study seeks
to offer theoretical guidance and practical insights for the improvement of translation practices
concerning public signs in scenic spots.
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(1) Please Queue up for Buy Ticket

(2) Disabled Access

(3) Please Keep This Room Cleaning

Bl (1) A J5 B s 4 18 54 1A s, R
A “Please Queue up for Tickets ” Y “ Please Queue up for
Buying Tickets” . ] (2) HBESFEUIEN TG, “Disabled”
BB “Access” , #IEIE “Wheelchair Accessible” .
Bl (3) RIAEAHTEA A “clean” fEIRIRAS, IEAPE N “Please
Keep This Room Clean” ,
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(4) May you have fortune as boundless as the eastern
sea...

(5) Luhuitou represent the legend of mountain and sea...

Bl (4> RIEAE HRIBN,  ch OB T8 A 4 [ i % T 22,
HECR A P 2RIL “Best Wishes” o i (5) ¥E30T07%
&3 “ REIR1SK” Z AR A% U I Ak IR, 880N “ The Legend
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of Eternal Love: The Deer Turning Its Head” .
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(6) Please close the lamp

(7) Don’t talk about price

Bl (6) Z RREFH 4 :1E, BB IESN “Please Turn
Off the Lights” . # (7) HFid & HIRiBERLRIL), brfER
15N “No Bargaining” .
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Bl (8) JRIC: BAF ALREE

J5i¥: People of half price

#1Y . Half-price tickets
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J5i¥: Knock head carefully

#1¢: Mind your head
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Mountainsea Legend Lu Huitou

Skyline Unexhaustible Sentiment Gather

% : The most touching love of the world, the natural
legend of the beautiful Lu huitou
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J5ii¥: Old People First

7 1¢: Senior Citizens First
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J5i¥: You are prohibited to talk

#iY: Keep Silence
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